
Technical communication Machine translations

Courses and webinars Terminology and translations

Technical communication is often underestimated. The reader 
appreciates a well written document. A well written document 
increases brand identity in the company and lowers customer 
service working hours. 
Reuse is the key to success: Documents are divided into reu- 
sable modules and are saved in a very clear folder structure.

The neural machine translation networks and their 
algorithms have become a commodity. In a time of need 
when translations must be done as quickly as possible, 
it is often necessary to use these neural machine trans-
lation systems. But you have to choose the right system, 
which protects the data to be translated and guarantees 
good output. 

If you would like to use the SDL CAT tool and you do not know 
how to use it according to your needs, please contact us. 
If you would like to learn rule-based writing, such as Simplified 
Technical English, or if you would like to improve your German, 
you have the possibility to book an online course. 

Translations, however, should not be underestimated. 
Specialised native speaker translators must translate the 
texts and must be familiar with the field and technology of 
the text. However, in order to obtain a good translation, the 
terminology has to be implemented carefully.

We offer the following courses:
SDL Trados Studio

Introduction of a component content management system

Monolingual and multilingual terminology management

Technical communication, basic principles 

Post-editing

Optimisation of technical documentation

Localisation and terminology

Machine Translation & Post-Editing 

Guide on style for texts to be translated automatically 

Structuring technical documentation for CCMS use

Simplified Technical English and language courses

www.vb-consultech.com


